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[Translation of the author’s short story “Ap-Biti.”]

——. “Ein Moghulspross.” Tr. Christina Oesterheld. Indien in der Gegenwart
IV:3 (1999), pp. 95-105.
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[Translation of the author’s novel Miratu I-Aris, with an Afterword by
Frances W. Pritchett.]

——. Son of Moment. Tr. Mohammad Zakir. Foreword by Mushirul Hasan.
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Rahman, Tariq. Language, Ideology and Power: Language-Learning Among the
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2002. 708 pp. Rs. 725; $22.

[This is the first book-length study of the history of language teaching and
learning among South Asian Muslims. It traces the history of language-
teaching among the Muslims of North India and present-day Pakistan,
and then relates language-learning (the demand) and teaching (the supply)
to ideology (or worldview) and power. It makes the point that the Mus-
lims of this part of the world, like other people elsewhere, learned lan-
guages to empower themselves by acquiring marketable linguistic skills at
all periods of history. It also argues that those who determine which lan-
guages and which textbooks are to be taught are in a position to promote
the ideology which advances or consolidates their own power, or main-
tains the status quo. In short, the teaching and learning of languages is
linked to the distribution of power which, in turn, is connected to em-
ployment, promotion of certain ideologies, shaping of identities, and



624 * THE ANNUAL OoF URDU STUDIES

national interest. A portion of the book deals with the situation of Urdu.]
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Urdu by M.A.R. Habib. New Delhi: Oxford University Press 1991. 138 pp.
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Saiduddin, “Der Traum des Schifers,” p. 241. All translations by Chris-
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